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Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem ogólnym jest rozwój umiejętności wykorzystania technologii informacyjnych w pracy tłumacza. W ramach zajęć studenci zapoznają się programami i narzędziami używanymi przez tłumaczy lub mogącymi zostać w przyszłości wykorzystanymi w zawodzie tłumacza.  Kurs prowadzony jest w j. polskim.
Cele szczegółowe

Student: 

· Potrafi wykorzystać zdobytą wiedzę z zakresu wykorzystania narzędzi IT w procesie przekładu  do rozstrzygania problemów pojawiających się podczas wykonywania pracy tłumacza;

· potrafi zastosować odpowiednie aplikacje i źródła internetowe podczas wykonywania tłumaczeń;
· wykorzystując komputer i narzędzia internetowe potrafi pozyskać, zinterpretować, przeanalizować i wygenerować informacje, przydatne w procesie tłumaczenia;


Warunki wstępne

	Wiedza
	-

	

	Umiejętności
	Obsługa podstawowych funkcjonalności aplikacji komputerowych
	

	Kursy
	-
	


Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01 Wykazuje się znajomością oprogramowania wykorzystywanego w pracy tłumacza
W02 Posiada wiedzę dotyczącą możliwości zastosowania narzędzi i zasobów internetowych w pracy tłumacza
W03 Posiada wiedzę o powiązaniach filologii z innymi dziedzinami i dyscyplinami 


	


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01 Potrafi analizować, oceniać, selekcjonować  informacje z zakresu filologii z wykorzystaniem źródeł i sposobów. 

U02 Posiada umiejętność tworzenia treści z wykorzystaniem narzędzi IT
U03 Potrafi wykonywać tłumaczenia wykorzystując narzędzia IT
U04 Potrafi weryfikować treści wygenerowane za pomocą narzędzi AI
	


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01 Dostrzega rolę narzędzi internetowych w komunikacji interpersonalnej 
K02 Propaguje wiedzę na temat nowoczesnych metod pracy
K03 Potrafi wykorzystywać technologie informacyjne dla kontaktu z innymi i rodzimymi użytkownikami języka

K04 Rozumie potrzebę uczenia się języków obcych

	


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach
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	Liczba godzin
	
	
	
	
	
	
	30


Opis metod prowadzenia zajęć

	Metoda komunikacyjna: inscenizacja, scenki sytuacyjne, podział na role.

Metoda problemowa: dyskusja, „burza mózgów”.

Metoda eksponująca: prezentacje multimedialne, nagrania filmowe, animacje, zasoby Internetu.

Metoda podająca: objaśnienie, wyjaśnienie, opis, opowiadanie.

Metoda praktyczna: ćwiczenia w redagowaniu tekstów, projekty.

Kształcenie z wykorzystaniem platformy e-learningowej, interaktywne ćwiczenia.


Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna 
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Warsztaty 
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	Kryteria oceny
	50 % Praca zaliczeniowa w formie pisemnej (w trybie e-learningowym) sprawdzająca podstawową wiedzę, umiejętności oraz kompetencje w zakresie znajomości i umiejętności sporządzania tłumaczeń z wykorzystaniem nowoczesnych narzędzi IT. 
50 % Ocena pracy studenta na zajęciach oraz samodzielnie wykonywanych zadań poza zajęciami


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)
	1. Korpusy językowe (rys historyczny, przykłady z zagranicy, Narodowy Korpus Języka Rosyjskiego),
2. Zastosowanie korpusów językowych w pracy tłumacza (korpusy ogólne, korpus równoległy, analiza częstotliwości występowania leksemów w tekstach, tłumaczenia stałych związków wyrazowych z wykorzystaniem korpusu równoległego),

3. Możliwości zastosowania specjalistycznych portali w pracy tłumacza,

4. Wykorzystanie narzędzi AI w pracy tłumacza,

5. Słowniki elektroniczne (aplikacje, aplikacje mobilne, serwisy internetowe)


Wykaz literatury podstawowej

	1. B. Lewandowska-Tomaszczyk, Podstawy językoznawstwa korpusowego, Łódź 2005
2. J. Olechno-Wasiluk, Multimedialny słownik lingworealioznawczy – nowe narzędzie w lingwokulturologii stosowanej, [w:] Acta Polono-Ruthenica XXIII, 2017, s. 79-89.
3. https://ruscorpora.ru/
4. http://www.gramota.ru/
5. https://dic.academic.ru/
6. https://ls.pushkininstitute.ru/lsslovar
7. https://openai.com/


Wykaz literatury uzupełniającej

	1. M. Woźniak, Jak znaleźć igłę w stogu siana? : automatyczna ekstrakcja wielosegmentowych jednostek leksykalnych z tekstu polskiego, Kraków : Polska Akademia Nauk. Instytut Języka Polskiego, 2017.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	-

	
	Konwersatorium (e-learning)
	15

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	10

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	20

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	15

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	15

	
	Przygotowanie do egzaminu / zaliczenia
	20

	Ogółem bilans czasu pracy
	75

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	3


1

